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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 


SlejtJI ) ) Gees 
AN-NAZI AT 


Name 
It is derived from the word wan-nazi‘at with which the Surah opens. 
Period of Revelation 


According to Hadrat Abdullah bin Abbas, this Surah was sent down after Surah An-Naba. Its subject 
matter also testifies that it belongs to the earliest period at Makkah. 


Theme and Subject Matter 


Its theme is affirmation of Resurrection and the life hereafter; It also warns of the consequences of 
belying the Messenger of God. 


The Surah opens with oaths sworn by the angels who take the soul at deaths and those who hasten to 
carryout Allah's Commands, and those who conduct the affairs of the universe according to Divine 
Will, to assure that the Resurrection will certainly come to pass and the second life after death will 
certainly take place. For the angels who are employed to pluck out the soul today can also be 
employed to restore the soul tomorrow, and the angels who promptly execute Allah's Commands and 
conduct the affairs of the universe today can also upset the order of the universe tomorrow by orders 
of the same God and can also bring about a new order. 


After this the people have been told, so as to say: "This work which you regard as absolutely 
impossible, is not any difficult for Allah, for which He may have to make lengthy preparations. Just a 
single jolt will upset this system of the world and a second jolt will be enough to cause you to appear 
as living beings in the new world. At that time the same people who were wont to deny it, would be 
trembling with fear and seeing with awe struck eyes all that they thought was impossible. 
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Then, relating the story of the Prophet Moses and Pharaoh briefly, the people have been warned to 
the effect: "You know full well what fate the Pharaoh met in consequence of belying the Messenger 
and rejecting the guidance brought by him and endeavoring to defeat his mission by trickery and 
deceit. If you do not learn any lesson from it and do not change your ways and attitude accordingly, 
you also will have to meet the same fate. 


Then, in vv. 27-13, arguments have been given for the Hereafter and life after death. In this regard, 
the deniers have been asked the question:"Is your resurrection a more difficult task or the creation of 
the huge Universe which spreads around you to infinite distances with myriads of its stars and 
planets? Your recreation cannot be difficult for the God for Whom this was an easy task. Thus, after 
presenting in a single sentence, a decisive argument for the possibility of the Hereafter, attention has 
been drawn to the earth and its provisions that have been arranged in it for the sustenance of man and 
animal and of which everything testifies that it has been created with great wisdom for fulfilling 
some special purpose. Pointing to this the question has been left for the intellect of man to ponder for 
itself and form the opinion whether calling man to account after having delegated authority and 
responsibilities to a creature like him in this wise system would be more in keeping with the 
demands of wisdom, or that he should die after committing all sorts of misdeeds in the world and 
should perish and mix in the dust for ever and should never be called to account as to how he 
employed the authority and fulfilled the responsibilities entrusted to him. Instead of discussing this 
question, in vv. 34-41, it has been said: "When the Hereafter is established, men's eternal future will 
be determined on the criterion as to which of them rebelled against his God transgressing the bounds 
of service and made the material benefits and pleasures his objective of life and which of them feared 
standing before his Lord and refrained from fulfilling the unlawful desires of the self." This by itself 
provides the right answer to the above question to every such person who considers it honestly, free 
from stubbornness. For the only rational, logical and moral demand of giving authority and 
entrusting responsibilities to man in the world is that he should be called to account on this very basis 
ultimately and rewarded or punished accordingly. 


In conclusion, the question of the disbelievers of Makkah as to when Resurrection will take place, 
has been answered. They asked the Holy Prophet this question over and over again. In reply it has 
been said that the knowledge of the time of its occurrence rests with Allah alone. The Messenger is 
there only to give the warning that it will certainly come. Now whoever wishes may mend his ways, 
fearing its coming, and whoever wishes may behave and conduct himself as he likes, fearless of its 
coming. When the appointed time comes, those very people who loved the life of this world and 
regarded its pleasures as the only object of life, would feel that they had stayed in the world only for 
an hour or so. Then they will realize how utterly they had ruined their future for ever for the sake of 
the short lived pleasures of the world. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
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Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 
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M.Khan 
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Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Wa An-Nazi ati Gharqaan 


By the (angels) who tear out (the souls of the wicked) with violence; 


disbelievers) 


a SUL OLA tne 
Be Esa uPA 


By those (angels) who pull out (the souls of the disbelievers and the wicked) with great violence; 


By those who drag forth to destruction, 
I swear by the angels who violently pull out the souls of the wicked, 
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Wa An-Nashifati Nashtaan 


By those who gently draw out (the souls of the blessed); 
By those (angels) who gently take out (the souls of the believers); 
By the meteors rushing, 


And by those who gently draw out the souls of the blessed, 


63% Rie Ob yLdIg 
swiftly 


Wa As-Sabihati Sabhaan 


And by those who glide along (on errands of mercy), 

And by those that swim along (i.e. angels or planets in their orbits). 
By the lone stars floating, 

And by those who float in space, 
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By those (angels) ae 
who draw out (the Cleats 
souls of believers) 
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Coe? Ee Ue hoat 


es By those who swim SbyiS5 
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64% le is is SLULEI 


a And by those (angels) FACANLt) 


In an race 
who press forward 


Translit Falssabiqati Sabqaan 


AhmedAli ne U! ly J box Lis Pe 
Jalandhry Us ay Su, 


vusufaii Then press forward as in a race, 
m.khan And by those that press forward as in a race (i.e. the angels or stars or the horses) 
Pickthal By the angels hastening, 


Shakir Then those who are foremost going ahead, 


$5% Val AGA 


The Commands (of Kt 
their Lord) oa 


And by those (angels) ee 
who arrange to oad 
execute 


transit =F almudabbirati 'Amrdan 


AhmedAli Su ly ified nA 
Jalandhry Us LIE bor 6 x > fr 


vusufai == Then arrange to do (the commands of their Lord)— 


And by those angels who arrange to do the Commands of their Lord, (so verily, you disbelievers will be called 
to account). 


M.Khan 


Pickthal § And those who govern the event, 


Shakir Then those who regulate the affair. 


SO 4 ddI) ae eBo ‘J a 53 2 
The trembling/the 


first blowing of da Shakes ers (on) the Day ex 
Trumpet 


Transit = Yawma Tarjufu Ar-Rdajifahu 


AhmedAli ips 6 Sls 2 by Ue 
Jalandhry CET eS tip pCa» fj 


Yusufali One Day everything that can be in commotion will be in violent commotion— 


On the Day (when the first blowing of the Trumpet is blown), the earth and the mountains will shake violently 
(and everybody will die), 


M.Khan 


Pickthal On the day when the first trump resoundeth. 


Shakir The day on which the quaking one shall quake, 
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That which is 
subsequent (the 49913) Rollewe dt \ ey 


Translit 


second blowing of 
the trumpet) 


Tatba‘uha Ar-Radifahu 


SETA SL TAL yl 
bi Mx wlZL lA 


Hearts eye) 


Lyre rrr loo 
Kee SLE ap dh 


Their eyes Lajas! 


Son de FATS 
Sn FAI 


AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali_ = Followed by oft-repeated (commotions): 
M&han The second blowing of the Trumpet follows it (and everybody will be resurected), 
Pickthal And the second followeth it, 
Shakir What must happen afterwards shall follow it. 
4 sO 1 * 
8% dio-\9 Arg ne 

Will beat (with fear) iil That day Jags 
Transit = Qulubun Yawma'idhin Wajifahun 
AhmedAli 
Jalandhry 
vusufli © Hearts that Day will be in agitation; 
M&han (Some) hearts that Day will shake with fear and anxiety. 
Pickthal On that day hearts beat painfully 
Shakir Hearts on that day shall palpitate, 

ces oe ee ee Ved of 
OI% dale WyLail 
(will be) downcast halt 

Translit 'Absaruha Khashi ‘ahun 
AhmedAli 
Jalandhry 
Yusufali Cast down will be (their owners’) eyes. 
M«han Their eyes will be downcast. 


Pickthal 


Shakir 


While eyes are downcast 


Their eyes cast down. 
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10% oe od Oghy35a) Ui Osh gas 
Be returned ) O93 95a) Shall we indeed Gil They say w) pen 
The former state of sat i ; 
life el To (in) we 


transit — Yagiiliina 'A'inna Lamardiduna Fi Al-Hafirahi 


AhmedAli Lute Lo poe avtele 
rane) L bess UIA Vur 436) 


vusufali = They say (now): "What! shall we indeed be returned to (our) former state?"— 
mxkhan They say: "Shall we indeed be returned to (our) former state of life? 
Pickthal © (Now) they are saying: Shall we really be restored to our first state 


Shakir They say: Shall we indeed be restored to (our) first state? 


611% Spd lhe 131 


s 
7 


Sn\ 


Bones like We are GS’ Even after ‘3 


ae 


or 
x 
x 


¢ 


crumbled 


transit = '4 'idhad Kunnad ‘IzZamaan Nakhirahan 


AhmedAli de ut bat Ua oars (“ 7 mg 
Jalanahry LE ADL wr aK nee 


vusufali  ' What!— When we shall have become rotten bones?" 
MKhan "Even after we are crumbled bones?" 
Pickthal § Even after we are crumbled bones? 


Shakir What! when we are rotten bones? 


612% bale 85515) Ub 1h 


In that case 131 That EUG They say \ Ale 
With loss Sl (would be) a return as 


transit Qalu Tilka 'Idhaan Karratun Khasirahun 


AhmedAli bx CF bul ats ult Sut of 
Jalandhry a JC er yey 4 Sue of 


vusufali They say: "It would, in that case be a return with loss!" 
M.than They say: "It would in that case, be a return with loss!" 


Pickthal They say: Then that would be a vain proceeding. 
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Shakir 


Cry 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


(will be) awakened eee ; 
(alive after death) gjptJy | They @ When (behold) 


Translit 


They said: That then would be a return occasioning loss. 


613% Bolg 8554 ce aig 


63) It (will be) <P By only vate) 
A single bd>'5 


Fa'innamd Hiya Zajratun Wahidahun 
<lsl Meigs slo Ze 
AG ea Mesyedes 


But verily, it will be but a single (compelling) Cry. 


But, it will be only a single Zajrah [shout (1.e., the second blowing of the Trumpet)]. (See Verse 37:19) 
Surely it will need but one shout, 


But it shall be only a single cry, 


414} apy 5 


3 


o- 
NS CSE 


Fa'idha Hum Bis-Sahirahi 


AhmedAli pik OLISICe on whe ah er los Us 
Jalandhry LQ) dle (acta! 
yusufali © When behold they will be in the (full) awakening (to Judgment). 
m.khan When, behold, they find themselves on the surface of the earth alive after their death, 
Pickthal And lo! they will be awakened. 
Shakir When lo! they shall be wakeful. 
ao a bee eg a 
15% (eget Cah SUI ole 
Story ents Come to you SGi Has there a 
(of) Musa (Moses) ‘sg 
transit Hal 'Taka Hadithu Misa 
AhmedAli ele Seb se ST 
Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


a rn Serf, ( he 
Has the story of Moses reached thee? 
Has there come to you the story of Misa (Moses)? 
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Pickthal © Hath there come unto thee the history of Moses? 
Shakir Has not there come to you the story of Musa? 
16% cgb wd! oighy 4 a130 5 
é » sxe vw spl a aie! 
His Lord y Called him 6136 When 3! 
(of) Tuwa sge Sacred pal In the valley sgl 


Translit 


Tdh Nadahu Rabbuhu Bil-Wadi Al-Muqaddasi Tiudan 


AhmedAli Weald iL lt yd Sols pe Soe 
Jalandhry LG SP (ole See ole. 
vusufali_ ~— Behold, thy Lord did call to him in the sacred valley to Tuwa— 
m.khan When his Lord called him in the sacred valley of Tiwa. 
Pickthal § How his Lord called him in the holy vale of Tuwa, 
Shakir When his Lord called upon him in the holy valley, twice, 
24 3h 4.020% 3 s 2 . 
17% (ab a) 05639 (J) Cas! 
Pharaoh 03638 To be You go CaS 
Has transgressed all <4 : ag 
! \ 
‘acne (ab Verily he } 
transit  Adh/hab ‘Ila Fir ‘awna 'Innahu Tagha 
AhmedAli UE Lb tL ot 
Jalandhry aber wih tL ui Seal 
yusufali "Go thou to Pharaoh, for he has indeed transgressed all bounds. 
m.khan Go to Fir'aun (Pharaoh), verily, he has transgressed all bounds (in crimes, sins, polytheism, disbelief). 
Pickthal  (Saying:) Go thou unto Pharaoh - Lo! he hath rebelled - 
Shakir Go to Firon, surely he has become inordinate. 
ae ee 
1 See My Sf °(4 
18% (S55 OF (J) GU ifs fab 
For you BY sit a And say “has 
You purify yourself Use Until Ry is 


Translit 


Faqul Hal Laka 'Ila 'An Tazakka 


AhmedAli 


Jalandhry 


NI Se FY GEE 
Lib NM Se bb Ce yal 
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vusufai "And say to him ‘Wouldst thou that thou shouldst be purified (from sin)?— 

Mk&han And say to him: "Would you purify yourself (from the sin of disbelief by becoming a believer)", 
Pickthal And say (unto him): Hast thou (will) to grow (in grace)? 

Shakir Then say: Have you (a desire) to purify yourself: 


q1D (ge Hy (J daly 


Your Lord db, To we) And I guide you Bbtals 
So you should fear 4% eB 


(Him) eae 


translit = Wa 'Ahdiyaka 'Ild Rabbika Fatakhsha 
AhmedAli BI Liebe Soe ge Ue asl 
Jalandhry x ( lee) wt fF Mie a) bbs», as esl 


yusufali —" And that I guide thee to thy Lord, so thou shouldst fear Him?' " 
M«&han And that I guide you to your Lord, so you should fear Him? 
Pickthal Then I will guide thee to thy Lord and thou shalt fear (Him). 

Shakir And I will guide you to your Lord so that you should fear. 


620% boy G1 a 


great (5525S) The sign 


\ 
aN 
aN 


3\ 


The he showed him ais 


2! 


Zl 


transit  Fa'arahu Al-'Ayata Al-Kubrd 
AhmedaAli Bde oe SyiL 


Jalandhry GH be oy ful bie Us"! Uv 
vusufali_ Then did (Moses) show him the Great Sign. 

m.khan Then [Miisa (Moses)] showed him the great sign (miracles). 

Pickthal © And he showed him the tremendous token. 


Shakir So he showed him the mighty sign. 


421) (abs OSS 
And disobeyed (s2&3 But he denied wide 
transit Fakadhdhaba Wa ‘Asa 
AhmedAli SS stl Lex 2. uly 
Jalandhry Cb ssl bike oe uit 


yusufali But (Pharaoh) rejected it and disobeyed (guidance); 


Oo 
Nn 
(oe) 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Striving (against ; 


But [Fir'aun (Pharaoh)] belied and disobeyed; 
But he denied and disobeyed, 
But he rejected (the truth) and disobeyed. 


ee 


208 : “53h é 
Allah) wae He turned his back ipo!) Then 
Transit  Thumma 'Adbara Yas*d 
AhmedAli ) Usls Iyt ag Se LA 
Jalandhry 63 Sil Vos A 
vusufali Further, he turned his back, striving hard (against Allah). 
mkhan Then he turned his back, striving (against Allah) 
Pickthal Then turned he away in haste, 
Shakir Then he went back hastily. 
Me 2% ? “s =e * 
623% (S53 yb cd 
E 1.4\<4 Then he gathered (his Buneas 
And cried aloud (sss weople) pe 
transit. — Fahashara Fanada 
AhmedAli LGA Were 2VJlAz 
O 
Jalandhry LG sl CS shy sl 
vusufali Then he collected (his men) and made a proclamation, 
mkhan Then he gathered (his people) and cried aloud, 
Pickthal Then gathered he and summoned 
Shakir Then he gathered (men) and called out. 
70 $0 3 - ‘4 “Ee eA 
G24 (JE 6505 Ui Suis 
(am) your Lord 35 I Gi And said Jui 
Most high Pray 
Transit — Faqala 'And Rabbukumu Al-'A ‘la 
AhmedAli Or) SLe — Le oy S UA 
Jalandhry Us Us Sit ly (i —_ We 64 
Yusufai = Saying "I am your Lord, Most High." 
m.than — Saying: "I am your lord, most high", 
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Pickthal And proclaimed: "I (Pharaoh) am your Lord the Highest." 
Shakir Then he said: I am your lord, the most high. 


(with) punishment Ji Allah 41 So seized him aisle 
And the first is Air For the last jen 


transit  Fa'akhadhahu Allahu Nakala Al-'Akhirati Wa Al-'Uld 


AhmedAli whe ali Lbvale A lL ols 
Jalandhry vse lis Se (U9) eAallos yl ie les 


yusufali But Allah did punish him, (and made an) example of him— in the Hereafter, as in this life. 
m«han So Allah, seized him with punishment for his last and first transgression. [Tafsir At-Tabari] 
Pickthal = So Allah seized him (and made him) an example for the after (life) and for the former. 


Shakir So Allah seized him with the punishment of the hereafter and the former life. 


626% (gids fa Go WS 3 & 


Zith : a 
This Ws In Verily vo} 
Fears (Allah) (sted For whomsoever js (is) an admonition rer 


Translit Inna Fi Dhdlika La‘ibratan Liman Yakhsha 


AhmedAli ate eet Loylytyl ee 
Jalandhry FOC eee Cea eyer 


vusufali Verily in this is an instructive warning for whosoever feareth (Allah): 
mxkhan —- Verily, in this is an instructive admonition for whosoever fears Allah. 
Pickthal = 1.9! herein is indeed a lesson for him who feareth. 


Shakir Most surely there is in this a lesson to him who fears. 


go 
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62TH WE O esd! af ls Jat aT 


To create a More difficult ai Are you acti 
g ¢ 
That He constructed \alj The heaven & gS! Or e! 
transit ‘A ‘antum 'Ashaddu Khalqaan 'Ami As-Sama'u Banaha 
AhmedAli eel AAG yl ab gy (be 
Jalandhry eK IL le ght yTte LU ber 


3590 


The Holy Quran 


Those who Drag Forth Sura # 79 — 46 Verses - Makkah lest byqu 








vusufali What! are ye the more difficult to create or the heaven (above)? (Allah) hath constructed it: 
mkhan Are you more difficult to create, or is the heaven that He constructed? 
Pickthal Are ye the harder to create, or is the heaven that He built? 


Shakir Are you the harder to create or the heaven? He made it. 


28% Lalgnd GRAM ass 


ene nas equally Algend Its height SiG He raised eS 


ordered it (perfectly) 


transit  Rafa‘a Samkaha Fasawwaha 
Ahmedali Wied i Coca f 
Jalandhry bicelAdl Galfer Sy! 


Yusufali On high hath He raised its canopy, and He hath given it order and perfection. 
mkhan —_ He raised its height, and has perfected it, 

Pickthal He raised the height thereof and ordered it; 

Shakir He raised high its height, then put it into a right good state. 


629% la Sak Ql 4 


2 


big 


And He brings out Seas, Its night als = eas ea i 
Its forenoon bie 


transit Wa 'Aghtasha Laylaha Wa 'Akhraja Duhaha 
anmedA UWF oo L lal Legato fyrlal 
Jalandhry MPa Serle GEL L yal 


yusufali Its night doth He endow with darkness, and its splendour doth He bring out (with light). 
m.khan — Its night He covers with darkness, and its forenoon He brings out (with light). 

Pickthal And He made dark the night thereof, and He brought forth the morn thereof. 

Shakir And He made dark its night and brought out its light. 


630} WES WS dag o5Sg 


Zit ae ay ohne 
That QUS After asi And the earth ey’! 
He spread it ales 


transit Wa Al-'Arda Ba‘da Dhdlika Dahaha 


AhmedAli bs LES pti! pie lal 
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Jalandhry by eS pete we lal 


vusufali And the earth, moreover; hath He extended (to a wide expanse): 
m&han — And after that He spread the earth; 

Pickthal § And after that He spread the earth, 

Shakir And the earth, He expanded it after that. 


G31 We jag Ws Ye @ 1 
Its water laste Therefrom (ge And He brought forth > 


And its pasture ale 


transit = 'Akhraja Minha Ma'aha Wa Mar ‘aha 
AhmedAli GLE bylal dl byl ee U! 
Jalandhry Le lO le Yul yl 


vusufali He draweth out therefrom its water and its pasture; 
than — And brought forth therefrom its water and its pasture; 
Pickthal § And produced therefrom the water thereof and the pasture thereof, 


Shakir He brought forth from it its water and its pasturage. 


632% lajl Jtedls 


He has aes nien lalio5i And the mountains Aiesir 
firmly : 
transit Wa Al-Jibala 'Arsaha 
AhmedAli by & F i Us bys! 
Jalandhry bzib wiles lal 


yusufli And the mountains hath He firmly fixed— 
m.khan And the mountains He has fixed firmly, 
Pickthal © And He made fast the hills, 


Shakir And the mountains, He made them firm, 


633» davis Si es 


And for your cattle wos For you SS nee provision‘and Es 
Transit = Mata aan Lakum Wa Li'an ‘amikum 
AhmedAli — wl bl a a Ulb be | edad 
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vusufali For use and convenience to you and your cattle. 
mxkhan (To be) a provision and benefit for you and your cattle, 
Pickthal A provision for you and for your cattle. 


Shakir A provision for you and for your cattle. 


634% lo-Sh dats ose 148 


The catastrophe dati Comes sl But when ‘3 


se 
SI 


The greatest SN! 


transit = Fa'idha Ja‘ati Aft-Tammatu Al-Kubrda 


yon 

AhmedAli 6 i_lgob by o9 2 Ue 
J. ~ wf ; 

Jalandhry SETA yy aa) 


vusufali Therefore when there comes the great, overwhelming (Event) 
M.&han But when there comes the greatest catastrophe (i.e. the Day of Recompense), 
Pickthal But when the great disaster cometh, 


Shakir But when the great predominating calamity comes; 


35% (po Stead Sas 254 re 


Man OSI Shall remember 380g Day (when) ex 
She strove for (ge What la 


Transit Yawma Yatadhakkaru Al-'Insanu Ma Sa‘a 
Ahmedali emi e cs va ele OLIOA 
Jalandhry Gen Suid oe ba! yl Ww U! 


yusufali The Day when Man shall remember (all) that he strove for 
m.than The Day when man shall remember what he strove for, 
Pickthal The day when man will call to mind his (whole) endeavour, 


Shakir The day on which man shall recollect what he strove after, 


636% icy ye 4 oy oA ent oy9 


~*, And shall be made cus 
{ ” a 
For one who js Hell-Fire >, spn fill yew Syp9 
sees ex 


Translit Wa Burrizati Al-Jahimu Liman Yard 
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AhmedAli SEvguelined LobAy pal 


Jalandhry NOL) Wiley a Zz, Cass) 


vusufli And Half-Fire shall be placed in full view for (all) to see— 
m&han And Hell-fire shall be made apparent in full view for (every) one who sees, 
Pickthal = And hell will stand forth visible to him who seeth, 


Shakir And the hell shall be made manifest to him who sees 


nN 
aN 


Sa 


Has transgressed all 14 : 2: 
aad: lab Him who ¢ Then for 


transit  Fa'amma Man Tagha 


AhmedAli nf a ‘= ur 
ee Sa 


yusufali Then, for such as had transgressed all bounds, 
mkhan Then, for him who transgressed all bounds (in disbelief, oppression and evil deeds of disobedience to Allah). 
Pickthal Then, as for him who rebelled 


Shakir Then as for him who is inordinate, 


638% GAN icadi 555 


wordly (GA) The life 6taS! And preferred 1s) 


transit Wa 'Athara Al-Haydata Ad-Dunya 


AhmedAli ow 7 rf AG ue asl 
Jalandhry ee i 1s Me as 


Yusufali And had preferred the life of this world, 

mkhan And preferred the life of this world (by following his evil desires and lusts), 
Pickthal And chose the life of the world, 

Shakir And prefers the life of this world, 


mee 2 cigy ae 

639% cs gles! Gs wr ol 
(it) (® Hell-Fire reel Then verily aye 
(will be his) abode ds glest 


transit — Fa'inna Al-Jahima Hiya Al-Ma'wa 
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AhmedAll -FCiy (br byl 6 ay 
Jalandhry ca oD) 44 byl 
vusufali The Abode will be Hell-Fire; 
mxkhan —- Verily, his abode will be Hell-fire; 
Pickthal Lo! hell will be his home. 
Shakir Then surely the hell, that is the abode. 
{ 2a Z Zé 86 a a ee os ee Bi. oe ae 
640% & 1 os SW) hig ay) ales OL 5 Lil 

Who feared 1s Him oA But as for als 

And restrained 5 His Lord 4, Standing (before) ais 

Evil desires/lust (634) From oe Himself ct! 
transit Wa 'Amma Man Khafa Maqama Rabbihi Wa Naha An-Nafsa ‘Ani Al-Hawd 
armed bre SW SP eth lle dabfel Loz layl sl 
Jalandhry y fh i Jeiehes Ose os e2l L boy ales! 
vee And for such as had entertained the fear of standing before their Lord's (tribunal) and had restrained (their) soul 

from lower Desires, 
m.khan But as for him who feared standing before his Lord, and restrained himself from impure evil desires, and lusts. 
Pickthal But as for him who feared to stand before his Lord and restrained his soul from lust, 
Shakir And as for him who fears to stand in the presence of his Lord and forbids the soul from low desires, 
\ Le Z t oa a t i" 4 
GALS Loglall cm Lad of 
(it) (& Paradise erat Then verily ob 
(will be his) abode ds glest 

Transit  Fa'inna Al-Jannata Hiya Al-Ma'wa 
AhmedAli a Gel byl bey 
Jalandhry ra wen WS bul 
vusufali Their Abode will be the Garden. 
M&han —- Verily, Paradise will be his abode. 
Pickthal Lo! the Garden will be his home. 
Shakir Then surely the garden-- that is the abode. 
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Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


(will be) its appointed 
time 


—n"\ 


lalaya When o 


1a 


Yas‘aliinaka ‘Ani As-Sa ‘ati 'Ayyana Mursaha 
bx SO NS peed foe oF 
ber SIO NS ney pelea & ee 


They ask thee about the Hour— ‘When will be its appointed time?' 
They ask you (O Muhammad (SAW)) about the Hour, - when will be its appointed time? 
They ask thee of the Hour: when will it come to port? 


They ask you about the hour, when it will come. 
G43 ISS Ge Gil 8 


vf 


ce You (have) <i! About which not ror) 
(its) knowledge lal Ks 3 


Fima 'Anta Min Dhikraha 


be BL fT 
nth fe bL Nr 


Wherein art thou (concerned) with the declaration thereof? 
You have no knowledge to say anything about it, 
Why (ask they)? What hast thou to tell thereof? 


About what! You are one to remind of it. 


S44% wigs Eby J) 


(belongs) the term Paaae aye 5 
ee alge Your Lord db, To ie 
transit = 'T1d4 Rabbika Muntahaha 
Ahmedali eA Sg L gle fr Lyi 
Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


c= PS bragehd oh bi» ols S*) byl 
With they Lord is the Limit fixed therefor. 
To your Lord belongs (the knowledge of) the term thereof? 
Unto thy Lord belongeth (knowledge of) the term thereof. 
To your Lord is the goal of it. 
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(are) a warner gree) You Oy! Only Les} 
Fear it \AlG53 (for) those who of 


Translit 


TInnama 'Anta Mundhiru Man Yakhshaha 


AhmedAli a he late bl Bs pleyei TOL 
Jalandhry rLbL ew Wie de lee. 
vusufali Thou art but a Warner for such as fear it. 
Mkhan =-YOu (O Muhammad (SAW)) are only a warner for those who fear it, 
Pickthal Thou art but a warner unto him who feareth it. 
Shakir You are only a warner to him who would fear it. 
ey ai of $2 a% VET ery ics 
646% lalbwe oN Ans SY! igtels al 3 ye ass gil 

They see it (5334 The Day @# = As if they gis 

Except y They had tarried Ig Not a 

Its morning Wee Or 31 an afternoon tone 
transit — Ka'annahum Yawma Yarawnaha Lam Yalbathii ‘Illa ‘Ashiyatan 'Aw Puhaha 
AhmedAli Za PLE Shee MeteIL uo AL bhelo 
hadi 2 ELON th YL WEL AL lon 
vusufali The Day they see it, (it will be) as if they had tarried but a single evening, or (at most till) the following morn! 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


The Day they see it, (it will be) as if they had not tarried (in this world) except an afternoon or a morning. 
On the day when they behold it, it will be as if they had but tarried for an evening or the morn thereof. 
On the day that they see it, it will be as though they had not tarried but the latter part of a day or the early part 


of it. 


